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Termin chrześcijański pochodzenia greckiego w nazwie wsi 
Staworowo i antroponimach typu Stawor, Staworko

Terme chrétien d’origine grecque dans le nom du village Staworowo et 
dans les anthroponymes du type Stawor, Staworko

Wieś Staworowo (nazwa gwarowa: Stav'orapcy, gen. Stav'orapcay,, loc. 
и Stav'orapcap, rzadziej — Stav'oravo, gen. Stav'orava, loc. и Stav'orave, 
adi. stav'orapski) leży w gminie Sidra woj. białostockiego, w odległości około 
18 km na północ od miasta Sokółka. Nie znany jest czas założenia wsi. 
Obecna nazwa wsi nie występuje w czasie przeprowadzanej pomiaty włócz- 
nej w latach 1558-1562. Osada Staworowo wymieniona jest w parafii Si­
dra w roku 1844, kiedy przeprowadzano rewizje parafii diecezji wileńskiej 
przez Michała Jana Zienkowicza Synod 97. Następne poświadczenia źró­
dłowe o wsi Staworowo pochodzą z roku 1784 Rkps 1-6007 s. 134, z lat 
1795-1800 Mapa Sotz, 1878-1886 SZ 43, końca XIX wieku SG XI 304 i in­
nych spisów miejscowości XX wieku. We wszystkich źródłach forma oficjalna 
nazwy brzmi tak samo: Staworowo. Na obszarze Polski nie ma innej nazwy 
miejscowości o takim samym lub podobnym brzmienu. Miejscowa ludność 
tłumaczy nazwę wsi tym, iż dawniej było tu dużo zbójów, złodziei: „sto 
var'ôy,, z ros. vor 'złodziej’ i stąd nazwa: Stavor'ovo (informator: Stojak 
Edward).

Interesującym jest fakt, iż w omawianej i wielu okolicznych wsiach wy­
stępuje nazwisko: Staworko, gwarowo przeważnie Star'orka. I tak w gminie 
Nowy Dwór nazwisko to zarejestrowano we wsiach: Butrymowce (nosi je 
jedna rodzina), Chilmony (2 rodziny, dalej: rd), Chorużowce (Ird), Duba- 
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śno (6rd), w gm. Dąbrowa Białostocka nazwisko Stav'orka zapisano we wsi 
Łozowo (Ird), w gm. Kuźnica Białostocka — we wsi Zajzdra (2rd), w mie­
ście Sokółce (4rd), poza tym we wsi Kniaziówka (Ird), gm. Korycin oraz 
wsi Staworowo (Ird), gm. Sidra. W wymienionych wyżej miejscowościach 
nazwisko Staworko nosi łącznie 19 rodzin, co przy przeciętnej liczonej po 
3 osoby na każdą rodzinę stanowi 57 osób, zaś przy średniej 4 osoby na ro­
dzinę stanowi 76 osób. W tej chwili kartoteka nazwisk mieszkańców regionu 
białostockiego* 1 nie jest pełna i dlatego nazwisk tych może być więcej. We­
dług Słownika nazwisk współcześnie w Polsce używanych, wydawanego przez 
K. Rymuta (t. IX, Kraków 1994, s. 45) w całej Polsce nazwisko Staworko 
nosi 146 mieszkańców, z tego w woj. białostockim 62 mieszkańców. Dane te 
w odniesieniu do białostockiego nie są dokładne, ponieważ do banku danych 
PESEL na koniec 1990 roku nie zdołano wprowadzić kompletnych informa­
cji, z woj. białostockiego nie uwzględniono 66 300 osób. Można przypuszczać, 
iż na Białostocczyźnie nazwisko Staworko nosi około 70 mieszkańców, to jest 
połowa wszystkich mieszkańców Polski o tym samym nazwisku. Pozostała 
część osób o tym nazwisku mieszka w 14 innych województwach, z tego naj­
więcej w woj. katowickim — 14 osób, legnickim — 13 osób i olsztyńskim — 
10 osób.

Nazwisko: Stawor, które mogło być podstawą derywacyjną nazw oso­
bowych Staworko (Stawor+koi), jest zarejestrowane w woj. kaliskim i służy 
do identyfikacji tylko jednej osoby. W województwie tym nie notowano na­
tomiast nazwiska Staworko. Mimo popularności nazwiska Staworko w pół­
nocnej części woj. białostockiego, nie możemy stwierdzić, iż z tego rejonu 
Białostocczyzny rozprzestrzeniło się ono na całą Polskę. Jego dzisiejsze geo­
graficzne rozmieszczenie mogło być wywołane migracją ludności w Polsce 
po drugiej wojnie światowej.

Nazwy miejscowości o podobnym brzmieniu do omawianej: Staworowo, 
gw. Stav'oravo/Stav'oraycy występują na Białorusi i Ukrainie. Oto one: 
Stayr'ova, wersja ros. Stavr'ovo, wieś w rejonie brasławskim, obwodu witeb­
skiego RapW 366; Stayr'oycy, wersja ros. Stavr'ovcy, wieś w rejonie Szczu­
czyn, obwodu grodzieńskiego RapG 230. Wieś ta występuje w dokumentacłi 

1 W Zakładzie Białorutenistyki Instytutu Filologii Wschodniosłowiańskiej Filii Uni­
wersytetu Warszawskiego w Białymstoku opracowywany jest Słownik nazwisk mieszkań­
ców regionu białostockiego, który zawiera wszystkie nazwiska z tego obszaru, zapisane 
w postaci oficjalnej, urzędowej i w wymowie gwarowej zarejestrowanej w terenie. Podaje 
się w nim liczbę rodzin noszących dane nazwisko oraz miejscowości, w których to nazwisko 
występuje. Celem tego słownika będzie objaśnienie nazwisk ze wskazaniem ich geografii
i frekwencji. W tej chwili słownik zawiera około 11 tysięcy haseł i obejmuje 2/3 powierzchni 
Białostocczyzny.
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już w 1558 roku pod nazwą,: sioło Krupa, ale na marginesie później dopisano 
„ad praesens Stawrowce”. Nazwa Krupa pochodziła od nazwania mieszkają­
cego tam młynarza Pawła Krupy PKGE I 266; Stayr'y, wersja ros. Stavr'y, 
wieś w rejonie Orsza, obwodu witebskiego RapW 366. Na Ukrainie notujemy 
dziś nazwy: Stavriv, wieś w rejonie Młyniw, obwodu roweńskiego UATP 
s. 380, pozycja 667. To zapewne tę wieś wymienia Matwiej Lubawskij, istnie­
jącą w XVI wieku w ziemi wołyńskiej pod nazwą Stavrovo Lubawski, s. 218; 
Stavrove, wieś, rejon Kotowśk, obwodu odeskiego UATP s. 331, poz. 697; 
Stavrivka, wieś, rejon Iwankiw, obwód kojowski UATP s. 215, poz. 465; Sta- 
vrivka, wieś, rejon Bobryneć, obwód kirowogradski UATP s. 235, poz. 75. 
Na północnym Kaukazie w Rosji jest także miasto Stawropol, którego nazwa 
składa się z członów: Stawr(o)+pol W. Nikonow 393, J. Staszewski 403.

Trudno jest określić geografię i popularność nazwisk o brzmieniu tym 
samym lub podobnym do Stawor, Staworko na obszarze Białorusi czy Ukra­
iny ze względu na brak odpowiednich źródeł. W największym zbiorze an­
troponimów z terytorium Białorusi opracowanym przez M. Biryłę podane 
są nazwiska St'aver, Stapr'oy, Stayr'ovic BirBA II 391, ale bez lokalizacji 
i liczby poświadczeń. W słowniku imion staroruskich N. Tupikowa notowane 
jest imię: Stavru Tup 731. Rosyjskie imię Stavr jako odpowiednik mołdaw­
skich: St'avru, potocznie St'aver podaje A. Jeremija i M. Kosnićjanu w pracy 
pt. Imiona własne. Antroponimiezny informator, Kiszyniev 1974, s. 65, 84 
napisanej po mołdawsku i rosyjsku2. Forma St'aver, występująca jako wa­
riant potoczny rumuńskiego imienia St'avru, pełni w Mołdawii także funkcję 
nazwiska Jerem 112. W frekwencyjno-etymologicznym słowniku imion wła­
snych Bułgarów mamy kilka form interesującego nas imienia: Stâvri, Stâvré, 
Stâvro, Stdvr'o Kovaëev 1969.

Na Litwie zanotowano nazwiska: Stavàras, oficjalne — Stavar, jedno 
w Wilnie i jedno w miejscowości Varèna (polska n. Orany), Stavâris, dwa 
nazwiska w miasteczku Orany, a także nazwisko: Staurylà (2x) w miejsco­
wości Kurklial, rejon Anykśćiai LPZ II 813-814. Od tej ostatniej nazwy 
osobowej pochodzi nazwa wsi: Staurylai (co w tłumaczeniu na język polski 
brzmi: Stawryły), leżąca w rejonie Telśial LATSZ II 289. Autorzy Słownika 
nazwisk litewskich3 wiążą wspomniane tu nazwy osobowe i derywowane od 
nich, typu: Staverskis LPZ II 814, ze staroruskim antroponimem Stavn, 
błrus. n. os. Stavier, Stayroy, Stayrovic, bułg. Stavro. W wypadku nawz 
osobowych z terenu Litwy można tylko dodać, że w nazwiskach: Stavär-as, 

2 А. Еремия, M. Косничяну, Нуме де персоане (Индрептар антропонимик), 
Едиция а трея, ревэзутэ ши комплектатэ, Кишинзу 1974.

3 Letuviy pavardziy źodynas, t. I-II, Ats. red. A. Vanagas, Autoriai: A. Vanagas, 
V. Maciejauskiené, M. Razmukaitê, Wilno 1985-1989.

23:
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Stavär-is, Staur-ylà podstawą derywacyjną nazw osobowych są: Stavar-, 
Staur- natomiast -as, -is końcówkami rodzaju męskiego, zaś -yl-a przyrost­
kiem. Antoponim: Kożniło Stawryłow zarejestrowano w 1578 roku we wsi 
Grzebienie, obecnie gm. Dąbrowa Białostocka, położonej w niewielkiej od­
ległości od analizowanej tu miejscowości Staworowo w gm. Sidra na Biało- 
stocczyźnie Citko 186.

Przytoczone wyżej antroponimy i toponimy z terenu Polski, Białorusi, 
Ukrainy, Rosji i Litwy świadczą o używaniu dawniej na tych obszarach 
imienia chrześcijańskiego: Stavr i jego wariantów Staver, Stavor (w Litwie: 
Stavär-as, -is'), które są słowiańskimi odpowiednikami greckiego imienia Sta­
vros ÇZroivpôç) od apelatywu grec. aravpoc; 'krzyż, słup’. Krzyż wystę­
puje tu jako przedmiot — narzędzie męki Chrystusa i symbol. Jest to imię 
symboliczne, związane z wydarzeniem biblijnym, męką Chrystusa lub z na­
zwą święta liturgicznego. W cyzjojanach krzyż oznacza święta Podwyższenia 
św. Krzyża (14 września) i Znalezienia św. Krzyża (3 maja), por. Vasmer 
III 742-743, Skul II 47, MallCh 267.

Geografia antroponimów i nazw miejscowości utworzonych od podstawy: 
Stavr i wariantów Staver, Stavor, pochodzenia greckiego, świadczy o moż­
liwości przejmowania antropoleksemów bez rodzimej motywacji apelatyw- 
nej. W wielu językach słowiańskich są również własne odpowiedniki imion 
chrześcijańskich pochodzenia obcego. W języku staropolskim odpowiedni­
kiem grec. Stavros było imię: Krzyż, Krzyż-ап, w staroczeskim: Kfiżan, łu­
życkim: Kriżan MallCH 268; W języku bułgarskim, gdzie imię greckie prze­
jęte w drodze adaptacji fonetycznej i paradygmatycznej występuje i obec­
nie w wielu wariantach, zarówno dla nazywania mężczyzn (zob. wyżej) jak 
i kobiet (Stavra, Stavrica, Stavruda, Stavrula), ma rodzimy odpowiednik: 
Kpścmo, Крбстьо. Frekwencja imienia rodzimego Knstbo w stosunku do 
zapożyczonego: Stavri jest jednak ponad dziewięciokrotnie wyższa Kavaëev 
115, 169, 197, 200. Imię chrześcijańskie Stâvru, Staver jest nadal używane 
także w Mołdawii Jerem 65, 84. Nie figuruje natomiast w słowniczkach imion 
języka białoruskiego, rosyjskiego, ukraińskiego, polskiego i litewskiego4.

Według klasyfikacji znaczeniowej nazw miejscowych W. Taszyckiego5 na­
zwa Staworowo należy do kategorii nazw dzierżawczych. Została utworzona 
od n. os. Stawor za pomocą formantu -owo, natomiast forma gwarowa na­

4 Mam tu głównie na myśli słowniki M. Biryły, M. Sudnika, N. A. Pietrowskiego, 
współautorów S. P. Łewczenko, L. H. Skrypnyk, N. P. Dziatkwiśka (z Ukrainy), J. Bubaka, 
M. Malec i innych z Polski oraz z Litwy B. Sawukinasa, K. Kuzawinisa, a także 
A. Vanagasa.

5 W. Taszycki, Słowiańskie nazwy miejscowe. (Ustalenie podziału), Kraków 1946; 
przedruk: Rozprawy i studia polonistyczne, t. I, Wrocław 1958, s. 228-268.
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zwy oficjalnej, która z białoruska brzmi: Stav'oraycy, mieści się w grupie 
nazw patronimicznych oznaczających pierwotnie potomków lub poddanych 
człowieka, którego imię, przezwisko czy nazwa zawodu lub godności tkwi 
w nazwie miejscowej. Wykładnikiem formalnym nazwy jest sufiks błrus. 
-aycy równoznaczny poi. -owce.
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RÉSUMÉ

L’article explique le nom de la localité Staworowo, située dans la partie nord-est de la 
voïévodie de Białystok, ainsi que des noms propres du type Stawor, Staworko. Dans toute 
la Pologne il n’y a qu’un village nommé Staworowo, en patois Stav’oraucy, et seulement 
une personne qui s’appelle Stawor. Les personnes qui portent le nom de Staworko sont en 
Pologne au nombre de 150 environ, dont la moitié habitent la partie nord de la région de 
Białystok.

En se référant aux noms de localités et aux noms propres semblables, rencontrés en 
Biélorussie, en Ukraine, en Russie et en Lituanie, on constate que le toponyme Staworowo 
et les anthroponymes du type Stawor, Staworko, Staurowicz proviennent du nom grec 
Exaupoo < de l’appelatif grec stavrôs 'croix, poteau’. La croix signifie ici et l’objet, et le 
symbole. L’auteur souligne le fait que, dans certains pays slaves, on rencontre — à côté 
de ce nom — son équivalent avec une motivation appelative indigène.


